
Часто буває так, що діти
відповідають мовою свого
оточення, навіть якщо вони
розуміють мову, якою 
спілкуються вдома. В ідеалі
потрібно продовжувати
розмовляти з дитиною мовою
сім'ї, щоб забезпечити долучення
до мови і полегшити її
підтримання.

Мова школи часто
переважає... і це
нормально!

Говорити кількома мовами: 
у кожної сім'ї своя історія!

Це нормально, коли дитина,
яка росте з кількома мовами,
їх змішує. У неї є
багатомовний репертуар, з
якого вона черпає
відповідно до своїх потреб і
поступово вчиться
пристосовуватися до своїх
співрозмовників, чергуючи
між мовами.

Говорити вдома однією
або кількома мовами, 
що відрізняються від 
тих, якими розмовляють
у оточенні, вимагає часу
та уваги. Якщо ви 
будете наполегливими,
ваші зусилля принесуть
плоди через кілька
років: не падайте
духом!

Передача мови - це пригода, сповнена викликів... і радощів!  

Ви можете знайти ресурси, які можуть вам допомогти, на Dulala.fr!

Не обов'язково робити уроки
граматики вдома! Щоденне
спілкування, читання, ігри та співи
- все це способи передачі мови.
Однак, вміння читати і писати мовою
(мовами) сім'ї буде 
підтримувати її 
(їх) передачу в 
довгостроковій 
перспективі.

Передача мови
здійснюється по-різному в
різних сім'ях і навіть від
однієї людини до іншої.
Оточення, звички та
взаємодії формують
ставлення до мови.

Змішувати мови
означає вчитися ! 
 

Говорити своєю мовою, 
трохи, багато... або не завжди. 
 

Передавати мову - це
передусім жити нею. 

Кожна сім'я -
особлива.
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   Я хотів би 
мою       


